
לֶךְ  81 דֶקֶ֙ מֶֶ֣ י־צֶֶ֙ וּמַלְכִּ

ן  יָׁ ָ֑יִּ חֶם וָׁ יא לֶֶ֣ ִ֖ ם הוֹצִּ ל ֵ֔ שָׁ

ל עֶלְיֽוֹן׃  ֥ ן לְא  ִ֖  וְה֥וּא כֹה 

ר  81 הוּ וַיאֹמַ  ִ֖ רְכ  יְבָׁ ַ וֽ

ל  ֶ֣ םֶ֙ לְא  ר֤וּךְ אַבְרָׁ בָׁ

ם  יִּ מַ֥ ִ֖ה שָׁ וֹן קֹנ  עֶלְיֵ֔

רֶץ׃  ֽ אָׁ  וָׁ

וֹן  02 ל עֶלְיֵ֔ ֶ֣ רוּךְֶ֙ א  וּבָׁ

ךָ  יךָ בְיָׁדֶ  רִֶ֖ ָ֑ן צָׁ ֥ ג  אֲשֶר־מִּ

ל׃וַ  כֹֽ ר מִּ ִ֖ תֶן־ל֥וֹ מַעֲש  יִּ  

  

ם  08 לֶךְ־סְדִֹ֖ אמֶר מֶֽ ֹ֥ וַי

י  ֶ֣ ם תֶן־לִּ אֶל־אַבְרָׁ 

ךְ׃ ֽ ח־לָׁ ִ֖ש קַֽ רְכ  פֶש וְהָׁ  הַנֵֶ֔

  

ם  00 ִ֖ אמֶר אַבְרָׁ ֹ֥ וַי

י  תִּ ימֹֹ֨ ם הֲרִּ לֶךְ סְדֹ  אֶל־מֶֶ֣

וֹן  ל עֶלְיֵ֔ ֶ֣ הֶ֙ א  י אֶל־יְהוָׁ ֤ יָׁדִּ

רֶץ׃  ֽ אָׁ ם וָׁ יִּ מַ֥ ִ֖ה שָׁ  קֹנ 

חוּטֶ֙ וְ  02 ם־מִּ ד אִּ עֶַ֣

ח  ם־אֶקִַ֖ עַל וְאִּ שְרֽוֹךְ־נֵַ֔

א  ֶֹ֣ ךְ וְל ל־אֲשֶר־לָׁ  כָׁ מִּ

י  רְתִּ י הֶעֱשַ֥ ִ֖ ר אֲנִּ תאֹמֵַ֔

ם׃  ֽ  אֶת־אַבְרָׁ

ר  02 ק אֲשֶֶ֣ י רַַ֚ דַַ֗ לְעָׁ בִּ

לֶקֶ֙  ים וְח ֶ֙ ֵ֔ רִּ וּ הַנְעָׁ כְלֶ֣ אָֽׁ

וּ  לְכִ֖ ר הָׁ ים אֲשֶ֥ אֲנָׁשִֵּ֔ הָֽׁ

ל  נ רֶ֙ אֶשְכֶֹ֣ י עָׁ תִּ  אִּ

קְח֥וּ  ם יִּ ִ֖ א ה  ֵ֔ וּמַמְר 

ם׃ סחֶלְ  ֽ קָׁ  

 

18 καὶ Μελχισεδεκ βασιλεὺς 

Σαλημ ἐξήνεγκεν ἄρτους καὶ 

οἶνον· ἦν δὲ ἱερεὺς τοῦ θεοῦ 

τοῦ ὑψίστου.  

19καὶ ηὐλόγησεν τὸν Αβραμ 

καὶ εἶπεν Εὐλογημένος 

Αβραμ τῷ θεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς 

ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 

γῆν,  

20καὶ εὐλογητὸς ὁ θεὸς ὁ 

ὕψιστος, ὃς παρέδωκεν τοὺς 

ἐχθρούς σου ὑποχειρίους σοι. 

καὶ ἔδωκεν αὐτῷ δεκάτην 

ἀπὸ πάντων.  

21εἶπεν δὲ βασιλεὺς 

Σοδομων πρὸς Αβραμ Δός 

μοι τοὺς ἄνδρας, τὴν δὲ 

ἵππον λαβὲ σεαυτῷ  

22εἶπεν δὲ Αβραμ πρὸς 

βασιλέα Σοδομων ᾿Εκτενῶ 

τὴν χεῖρά μου πρὸς τὸν θεὸν 

τὸν ὕψιστον, ὃς ἔκτισεν τὸν 

οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν,  

23εἰ ἀπὸ σπαρτίου ἕως 

σφαιρωτῆρος ὑποδήματος 

λήμψομαι ἀπὸ πάντων τῶν 

σῶν, ἵνα μὴ εἴπῃς ὅτι ᾿Εγὼ 

ἐπλούτισα τὸν Αβραμ·  

24πλὴν ὧν ἔφαγον οἱ 

νεανίσκοι καὶ τῆς μερίδος 

τῶν ἀνδρῶν τῶν 

συμπορευθέντων μετ᾽ ἐμοῦ, 

Εσχωλ, Αυναν, Μαμβρη, 

οὗτοι λήμψονται μερίδα. 

 

18 At vero Melchisedech 

rex Salem, proferens 

panem et vinum, erat 

enim sacerdos Dei 

altissimi,  

19benedixit ei, et ait : 

Benedictus Abram Deo 

excelso, qui creavit 

cælum et terram :  

20et benedictus Deus 

excelsus, quo protegente, 

hostes in manibus tuis 

sunt. Et dedit ei decimas 

ex omnibus.  

21Dixit autem rex 

Sodomorum ad Abram : 

Da mihi animas, cetera 

tolle tibi.  

22Qui respondit ei : Levo 

manum meam ad 

Dominum Deum 

excelsum possessorem 

cæli et terræ,  

23quod a filo subtegminis 

usque ad corigiam caligæ, 

non accipiam ex omnibus 

quæ tua sunt, ne dicas : 

Ego ditavi Abram :  

24exceptis his, quæ 

comederunt juvenes, et 

partibus virorum, qui 

venerunt mecum, Aner, 

Escol et Mambre : isti 

accipient partes suas. 

 

 

 

    82  נ   יתאשרב
ל  8 פֶֶ֣ יֶ֙ אַמְרָׁ ימ  י בִּ וַיְהִַּ֗

וֹךְ  ר אַרְיִ֖ נְעֵָׁ֔ לֶךְ־שִּ מֶֽ

מֶרֶ֙  עֹֹ֨ רְלָׁ ר כְדָׁ סָׁ  לֶךְ אֶלָׁ מֶֶ֣

לֶךְ  ל מֶ֥ ִ֖ דְעָׁ ם וְתִּ ילֵָׁ֔ לֶךְ ע  מֶֶ֣

ם׃  ֽ  גוֹיִּ

ה  0 מַָׁ֗ לְחָׁ וּ מִּ שֶ֣ עָׁ

ם  לֶךְ סְדֵֹ֔ רַעֶ֙ מֶֶ֣ אֶת־בֶֶ֙

לֶךְ  ע מֶֶ֣ רְשִַ֖ וְאֶת־בִּ

לֶךְ  ב ׀ מֶֶ֣ ֶ֣ נְאָׁ ה שִּ עֲמֹרָׁ 

לֶךְ  בֶרֶ֙ מֶֶ֣ ה וְשֶמְא ֶ֙ אַדְמַָׁ֗

ים לֶךְ  kצבייםצְבוֹיִֵּ֔ וּמֶ֥

עַר׃  יא־צֹֽ לַע הִּ  בִֶ֖

וּ  2 בְרֵ֔ ֽ לֶהֶ֙ חָׁ ל־א ֶ֙ כָׁ

וּא  ים הִ֖ דִּ  מֶק הַשִּ ִ֖ אֶל־ע 

לַח׃  ם֥ הַמֶֽ  יָׁ

ה  2 נֵָׁ֔ הֶ֙ שָׁ ים עֶשְר  ֤ שְת 

מֶר  עֹ  רְלָׁ וּ אֶת־כְדָׁ בְדִ֖ עָׁ

ִ֖ה  נָׁ ה שָׁ ֥ וּשְלֹש־עֶשְר 

דוּ׃  ֽ רָׁ  מָׁ

ה  5 נָָׁ֜ ה שָׁ ֹ֨ וּבְאַרְבַע֩ עֶשְר 

מֶר  עַֹ֗ רְלָׁ א כְדָׁ ֶ֣ בָׁ

וֹ  תֵ֔ ר אִּ יםֶ֙ אֲשֶֶ֣ כִּ וְהַמְלָׁ

יםֶ֙  אִּ וַיַכ֤וּ אֶת־רְפָׁ

ם  יִּ ת קַרְנֵַ֔ בְעַשְתְרֶֹ֣

תֶ֙  ם וְא  ִ֖ים בְהָׁ  וְאֶת־הַזּוּזִּ

ִ֖ה  ו  ים בְשָׁ ימִֵּ֔ א  הָֽׁ

ם׃  יִּ ֽ רְיָׁתָׁ  קִּ

ם  6 ֶ֣ י בְהַרְרָׁ ִ֖ וְאֶת־הַחֹרִּ

י ֶ֣ ד א  יר עַַ֚ עִּ  ן ש  ֵ֔ ארָׁ ל פָׁ

ר׃ ֽ דְבָׁ ר עַל־הַמִּ  אֲשִֶ֖

 

  

1᾿Εγένετο δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ 

τῇ Αμαρφαλ βασιλέως 

Σεννααρ, Αριωχ βασιλεὺς 

Ελλασαρ καὶ Χοδολλογομορ 

βασιλεὺς Αιλαμ καὶ Θαργαλ 

βασιλεὺς ἐθνῶν  

2ἐποίησαν πόλεμον μετὰ 

Βαλλα βασιλέως Σοδομων 

καὶ μετὰ Βαρσα βασιλέως 

Γομορρας καὶ Σεννααρ 

βασιλέως Αδαμα καὶ 

Συμοβορ βασιλέως Σεβωιμ 

καὶ βασιλέως Βαλακ (αὕτη 

ἐστὶν Σηγωρ).  

3πάντες οὗτοι συνεφώνησαν 

ἐπὶ τὴν φάραγγα τὴν ἁλυκήν 

(αὕτη ἡ θάλασσα τῶν ἁλῶν).  

4δώδεκα ἔτη ἐδούλευον τῷ 

Χοδολλογομορ, τῷ δὲ 

τρισκαιδεκάτῳ ἔτει 

ἀπέστησαν.  

5ἐν δὲ τῷ 

τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει 

ἦλθεν Χοδολλογομορ καὶ οἱ 

βασιλεῖς οἱ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ 

κατέκοψαν τοὺς γίγαντας 

τοὺς ἐν Ασταρωθ Καρναιν 

καὶ ἔθνη ἰσχυρὰ ἅμα αὐτοῖς 

καὶ τοὺς Ομμαίους τοὺς ἐν 

Σαυη τῇ πόλει  

6καὶ τοὺς Χορραίους τοὺς ἐν 

τοῖς ὄρεσιν Σηιρ ἕως τῆς 

τερεμίνθου τῆς Φαραν, ἥ 

ἐστιν ἐν τῇ ἐρήμῳ.  

 

 

 

 

1 Factum est autem in illo 

tempore, ut Amraphel rex 

Sennaar, et Arioch rex 

Ponti, et Chodorlahomor 

rex Elamitarum, et Thadal 

rex gentium  

2inirent bellum contra 

Bara regem Sodomorum, 

et contra Bersa regem 

Gomorrhæ, et contra 

Sennaab regem Adamæ, 

et contra Semeber regem 

Seboim, contraque regem 

Balæ, ipsa est Segor.  

3Omnes hi convenerunt in 

vallem Silvestrem, quæ 

nunc est mare salis.  

4Duodecim enim annis 

servierunt 

Chodorlahomor, et 

tertiodecimo anno 

recesserunt ab eo.  

5Igitur quartodecimo 

anno venit 

Chodorlahomor, et reges 

qui erant cum eo : 

percusseruntque Raphaim 

in Astarothcarnaim, et 

Zuzim cum eis, et Emim 

in Save Cariathaim,  

6et Chorræos in montibus 

Seir, usque ad Campestria 

Pharan, quæ est in 

solitudine.  

 

 

 

 



ין  7 ֤ אוּ אֶל־ע  בוּ וַיָׁבָֹ֜ יָׁש  וַַ֠

וּ  ש וַיַכּ֕ ד ֵ֔ וא קָׁ ֶ֣ טֶ֙ הִּ שְפָׁ מִּ

י  קִּ  ל  עֲמָׁ ה הָׁ ִ֖ ל־שְד  ת־כָׁ אֶֽ

ב  ִ֖ י הַיֹש  ֵ֔ אֱמֹרִּ ֶ֣ וְגַםֶ֙ אֶת־הָׁ

ר׃ ֽ מָׁ ן תָׁ צְצֹ֥  בְחַֽ

  

ם  1 לֶךְ־סְדָֹ֜ א מֶֽ וַי צ ֹ֨

לֶךְ ה וּמֶ֤ ַ֗ לֶךְ עֲמֹרָׁ  וּמֶֶ֣

לֶךְ  הֶ֙ וּמֶֶ֣ אַדְמָׁ

לַע  לֶךְ בִֶ֖ םוּמֶ֥ צבייםצְבוֹיִֵּ֔

םֶ֙  תָׁ עַרְכ֤וּ אִּ עַר וַיַֽ וא־צֹ  הִּ

ים׃ ֽ דִּ מֶק הַשִּ ִ֖ ה בְע  מֵָׁ֔ לְחָׁ  מִּ

  

לֶךְ  1 מֶר מֶֶ֣ עָֹ֜ רְלָׁ ת כְדָׁ ֶ֣ א 

ם  לֶךְ גוֹיִֵּ֔ לֶ֙ מֶֶ֣ דְעָׁ ם וְתִּ ילַָׁ֗ ע 

ר  נְעֵָׁ֔ לֶךְ שִּ פֶלֶ֙ מֶֶ֣ וְאַמְרָׁ

ר  סָׁ  לֶךְ אֶלָׁ וֹךְ מֶֶ֣ וְאַרְיִ֖

ים אַ  ִ֖ כִּ ה מְלָׁ ֥ עָׁ רְבָׁ

ה׃ ֽ שָׁ  אֶת־הַחֲמִּ

 

ים  82 דִַּ֗ מֶק הַשִּ ֶ֣ וְע 

ר  מֵָׁ֔ ת בֶאֱרֹתֶ֙ ח  אֱרֹ֤ בֶֽ

ם  לֶךְ־סְדֹ֥ ֻ֛סוּ מֶֽ וַיָׁנ 

ה  מָׁ פְלוּ־שָׁ  ה וַיִּ ִ֖ וַעֲמֹרָׁ

סוּ׃  ֽ ה נָׁ רָׁ ים הֶ֥ ִ֖ רִּ שְאָׁ  וְהַנִּ

קְחוּ  88 יִּ וַַ֠

ם  ש סְדֹֹ֧ ל־רְכ ֹ֨ אֶת־כָׁ

ם  ִ֖ כְלָׁ ל־אָׁ ה וְאֶת־כָׁ ֻ֛ וַעֲמֹרָׁ

כוּ׃ וַ  ֽ י ל   

וֹט  80 וּ אֶת־לֹ֧ קְחֹ֨ וַיִּ

י  ֥ וֹ בֶן־אֲחִּ וְאֶת־רְכ שֻ֛

ב  ִ֖ כוּ וְה֥וּא יֹש  ם וַי ל   ִ֖ אַבְרָׁ

ם׃ סְדֹֽ  בִּ

 

7 καὶ ἀναστρέψαντες 

ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πηγὴν τῆς 

κρίσεως (αὕτη ἐστὶν Καδης) 

καὶ κατέκοψαν πάντας τοὺς 

ἄρχοντας Αμαληκ καὶ τοὺς 

Αμορραίους τοὺς 

κατοικοῦντας ἐν 

Ασασανθαμαρ.  

8ἐξῆλθεν δὲ βασιλεὺς 

Σοδομων καὶ βασιλεὺς 

Γομορρας καὶ βασιλεὺς 

Αδαμα καὶ βασιλεὺς Σεβωιμ 

καὶ βασιλεὺς Βαλακ (αὕτη 

ἐστὶν Σηγωρ) καὶ 

παρετάξαντο αὐτοῖς εἰς 

πόλεμον ἐν τῇ κοιλάδι τῇ 

ἁλυκῇ,  

9πρὸς Χοδολλογομορ 

βασιλέα Αιλαμ καὶ Θαργαλ 

βασιλέα ἐθνῶν καὶ Αμαρφαλ 

βασιλέα Σεννααρ καὶ Αριωχ 

βασιλέα Ελλασαρ, οἱ 

τέσσαρες βασιλεῖς πρὸς τοὺς 

πέντε.  

10ἡ δὲ κοιλὰς ἡ ἁλυκὴ 

φρέατα φρέατα ἀσφάλτου· 

ἔφυγεν δὲ βασιλεὺς Σοδομων 

καὶ βασιλεὺς Γομορρας καὶ 

ἐνέπεσαν ἐκεῖ, οἱ δὲ 

καταλειφθέντες εἰς τὴν 

ὀρεινὴν ἔφυγον.  

11ἔλαβον δὲ τὴν ἵππον 

πᾶσαν τὴν Σοδομων καὶ 

Γομορρας καὶ πάντα τὰ 

βρώματα αὐτῶν καὶ 

ἀπῆλθον.  

12ἔλαβον δὲ καὶ τὸν Λωτ 

υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ Αβραμ καὶ 

τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ καὶ 

ἀπῴχοντο· ἦν γὰρ κατοικῶν 

ἐν Σοδομοις. 

 

7 Reversique sunt, et 

venerunt ad fontem 

Misphat, ipsa est Cades : 

et percusserunt omnem 

regionem Amalecitarum, 

et Amorrhæum, qui 

habitabat in 

Asasonthamar.  

8Et egressi sunt rex 

Sodomorum, et rex 

Gomorrhæ, rexque 

Adamæ, et rex Seboim, 

necnon et rex Balæ, quæ 

est Segor : et direxerunt 

aciem contra eos in valle 

Silvestri :  

9scilicet adversus 

Chodorlahomor regem 

Elamitarum, et Thadal 

regem Gentium, et 

Amraphel regem Sennaar, 

et Arioch regem Ponti : 

quatuor reges adversus 

quinque.  

10Vallis autem Silvestris 

habebat puteos multos 

bituminis. Itaque rex 

Sodomorum, et 

Gomorrhæ, terga 

verterunt, cecideruntque 

ibi : et qui remanserant, 

fugerunt ad montem.  

11Tulerunt autem omnem 

substantiam Sodomorum 

et Gomorrhæ, et universa 

quæ ad cibum pertinent, 

et abierunt :  

12necnon et Lot, et 

substantiam ejus, filium 

fratris Abram, qui 

habitabat in Sodomis. 

 

ִ֖ד  82 יט וַיַג  לִֵּ֔ וַיָׁבאֶֹ֙ הַפָׁ

י וְהוּא֩  בְרִּ  עִּ ם הָׁ ֶ֣ לְאַבְרָׁ

א  ֶ֣ י מַמְר  לֹנ ָ֜ ֽ ן בְא  שֹכ ֹ֨

י אֶשְכֹלֶ֙  ֤ י אֲחִּ ַ֗ אֱמֹרִּ הָׁ

ר וְ  נ ֵ֔ י עָׁ ֶ֣ י וַאֲחִּ ֥ ם בַעֲל  ִ֖ ה 

ם׃  ֽ ית־אַבְרָׁ  בְרִּ

י  82 ֥ ם כִּ ֵ֔ ע אַבְרָׁ שְמֶַ֣ וַיִּ

רֶק  יו וַיָֹׁ֨ חִּ  ה אָׁ ִ֖ שְבָׁ נִּ

וֹ  יתַ֗ י ב  ֶ֣ יד  יו יְלִּ יכָָׁ֜ אֶת־חֲנִּ

ש  רֶ֙ וּשְלֶֹ֣ שָׁ ֤ה עָׁ שְמֹנָׁ

ן׃ ֽ ף עַד־דָׁ רְדִֹ֖ וֹת וַיִּ אֵ֔  מ 

  

ם ׀  85 יהֶֹ֧ ק עֲל  ל ֹ֨ וַי חָׁ

ם  יו וַיַכ   ִ֖ דָׁ ה ה֥וּא וַעֲבָׁ יְלָׁ לַֻ֛

 ַ ה וֽ םֶ֙ עַד־חוֹבֵָׁ֔ רְדְפ  יִּ

שֶק׃ ֽ אל לְדַמָׁ ִֹ֖ שְמ ר מִּ  אֲשֶ֥

  

ת  86 ִ֖ שֶב א  וַיָּׁ֕

רְכ  ש וְגַם֩  ל־הָׁ כָׁ

יו וּרְכ שוֶֹ֙  ֤ חִּ וֹט אָׁ אֶת־לֹ֨

ים  ִ֖ יב וְגַ֥ם אֶת־הַנָׁשִּ שִֵּ֔ ה 

ם׃  ֽ עָׁ  וְאֶת־הָׁ

לֶךְ־סְדֹם֮  87 א מֶֽ ֶ֣ וַי צ 

וֹ  י שוּבַ֗ ֶ֣ אתוֹֹ֒ אַחֲר  קְרָׁ לִּ

הַכוֹתֶ֙ אֶת־כְ  מֶר מֽ  עֵֹ֔ רלָׁ דָׁ

ר  ים אֲשֶֶ֣ ִ֖ כִּ וְאֶת־הַמְלָׁ

וּא  ה הִ֖ ו ֵ֔ מֶק שָׁ ֶ֣ וֹ אֶל־ע  ת  אִּ

לֶךְ׃ מֶק הַמֶֽ ֥  ע 

 

 

 

 

 

 

13 Παραγενόμενος δὲ τῶν 

ἀνασωθέντων τις ἀπήγγειλεν 

Αβραμ τῷ περάτῃ· αὐτὸς δὲ 

κατῴκει πρὸς τῇ δρυὶ τῇ 

Μαμβρη ὁ Αμορις τοῦ 

ἀδελφοῦ Εσχωλ καὶ ἀδελφοῦ 

Αυναν, οἳ ἦσαν συνωμόται 

τοῦ Αβραμ.  

14ἀκούσας δὲ Αβραμ ὅτι 

ᾐχμαλώτευται Λωτ ὁ 

ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἠρίθμησεν 

τοὺς ἰδίους οἰκογενεῖς αὐτοῦ, 

τριακοσίους δέκα καὶ ὀκτώ, 

καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν 

ἕως Δαν.  

15καὶ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 

τὴν νύκτα, αὐτὸς καὶ οἱ 

παῖδες αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν 

αὐτοὺς καὶ ἐδίωξεν αὐτοὺς 

ἕως Χωβα, ἥ ἐστιν ἐν 

ἀριστερᾷ Δαμασκοῦ.  

16καὶ ἀπέστρεψεν πᾶσαν τὴν 

ἵππον Σοδομων, καὶ Λωτ τὸν 

ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀπέστρεψεν 

καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ 

τὰς γυναῖκας καὶ τὸν λαόν. 

17᾿Εξῆλθεν δὲ βασιλεὺς 

Σοδομων εἰς συνάντησιν 

αὐτῷ— μετὰ τὸ ἀναστρέψαι 

αὐτὸν ἀπὸ τῆς κοπῆς τοῦ 

Χοδολλογομορ καὶ τῶν 

βασιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ— 

εἰς τὴν κοιλάδα τὴν Σαυη 

(τοῦτο ἦν τὸ πεδίον 

βασιλέως).  

 

 

 

13 Et ecce unus, qui 

evaserat, nuntiavit Abram 

Hebræo, qui habitabat in 

convalle Mambre 

Amorrhæi, fratris Escol, 

et fratris Aner : hi enim 

pepigerant fœdus cum 

Abram.  

14Quod cum audisset 

Abram, captum videlicet 

Lot fratrem suum, 

numeravit expeditos 

vernaculos suos trecentos 

decem et octo : et 

persecutus est usque Dan.  

15Et divisis sociis, irruit 

super eos nocte : 

percussitque eos, et 

persecutus est eos usque 

Hoba, quæ est ad lævam 

Damasci.  

16Reduxitque omnem 

substantiam, et Lot 

fratrem suum cum 

substantia illius, mulieres 

quoque et populum.  

17Egressus est autem rex 

Sodomorum in occursum 

ejus postquam reversus 

est a cæde 

Chodorlahomor, et regum 

qui cum eo erant in valle 

Save, quæ est vallis regis. 

 

 

 

 

 


